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INTRODUCTION 

Translation is an ideal means of sharing achievements and enriching national 

languages, literatures and cultures. Many translations of prose works, poems and dramas 

of world famous authors into different languages vividly reflect this process. Thanks to 

masterful translations of works by W. Shakespeare, K. Dickens, W. Thackeray, O. 

Wilde, A. Christie, Mark Twain, J. London, T. Dreiser, E. Hemingway, F. K. Fitzgerald 

and many other authors, their works have become part of many national literatures [8, 

p.14]. Studying the peculiarities of translational transformations of compound and 

complex sentences is one of the topical issues in translation of fiction. 

The term paper is focused on the ways and peculiarities of translating different 

types of compound and complex sentences and the ways of transmitting them into the 

Ukrainian language. 

The relevance of the work is determined by the need for a comprehensive study 

of transformations used in translation of compound and complex sentences to achieve 

the adequacy and equivalence of the translation. 

Therefore, the aims of the work are: 

- to define and analyze English compound and complex sentences and their 

types. 

- to define and analyze types of syntactic transformations.  

- to analyze types of syntactic transformations used by a professional 

translator M. Kharenko in the translation of compound and complex sentences in Harper 

Lee’s novel “To Kill a Mockingbird”. 

The object of the research – syntactic transformations used in the translation of 

compound and complex sentences. 

The data source of the study is the novel “To Kill a Mockingbird” Harper Lee. 

To achieve the goal of the study, general scientific (abstraction, generalization, 

formalization, modeling) and empirical-theoretical (analysis, synthesis) methods were 

used. The method of linguistic observation and description is used to systematize and 

classify the types of translation transformations. The comparative method was used to 
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identify the specifics of the application of syntactic translation transformations by 

comparing the original text and the translation. 

The scientific novelty of the obtained results and conclusions is that: 

- the application of syntactic transformations in the translation of the novel “To 

Kill a Mockingbird”  from English into Ukrainian is systematized. 

- analysed syntactic translation transformations used in the process of translation 

of the novel “To Kill a Mockingbird” into the Ukrainian language open perspectives for 

similar research on the material of other literary texts. 

This term paper represents a great theoretical value for those willing to take up 

their future career in the field of translations as invaluable reference to the methods and 

the ways of translation fiction. The main provisions and results of the study are a 

contribution to the theory and practice of translation. 

The practical value of the work is determined by the possibility of using its main 

provisions and conclusions in lecture courses on literary translation and seminars. 

Work structure. This work consists of an introduction, two sections, conclusions, 

list of references. The total volume is 25 pages. 
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